Postcolonial Translation Theory
一、post-colonial criticism
Research Fields: It mainly research the relationship between the power of cultural discourse between the sovereign state and the colony after the colonial period, as well as new issues related to racism and cultural imperialism. Most of them adopt the methods of deconstruction, feminism, and post-modernism to expose the essence of imperialism's cultural hegemony over the third world, and to explore the new relationship between East and West in the post-colonial period from confrontation to dialogue.

In 1978, Edward Said's Orientalism was published, initiating the study of "post-colonialism" and making it another wave of criticism following structuralism.The post-colonial theory was formed in the 1980s and matured in the mid-1990s, affecting all fields of humanities and social sciences in the West. Its rich theoretical content and strong critical consciousness have made it a symbol of academic change and a relatively new critical method in Europe and America.

Representatives and their viewpoints

● 赛义德(Edward Said) :
In 1978, he published his representative work of post-colonial criticism, Orientalism, in which “Orientalism” is not a study of the East itself, but refers to a kind of Orientalism existing in the minds of Westerners as an idea. By criticizing the Orientalists and deconstructing the cultural hegemony, it strives to transcend the basic stance of confrontation between the East and the West and emphasizes cultural pluralism, so as to form a new relationship of dialogue, mutual infiltration and symbiosis between the East and the West.
●斯皮瓦克(Gayatri Spivak) :
Combining with feminism, deconstructionism and Marxism, taking gender, race and class as the analysis code, this paper deeply exposes the power discourse of colonies, criticizes the ethnocentrism of cultural imperialism, and  proceed to rename the subject culture.

●霍米巴巴(Homi Bhabha) :
Publicizing the theory of third world culture, advocates that heterogeneous culture, especially disadvantaged culture, penetrates into the copy of colonial culture through communication and transformation, and deconstructs its discourse authority, so that makes the third world culture obtain its own legitimacy. 

二、Postcolonial translation theory
Research field: Based on the theories of deconstruction, polysystematism, descriptivism, teleology and historicism, this thesis focuses on the historical conditions and power relations of the production of translated texts, holds that there is no absolute linguistic equality and cultural equality, and regards translation as the product of unequal dialogue between the strong culture and the weak culture in the context of power differences. Imperialist power politics and cultural imperialism are tools for the expansion of foreign hegemony.

Source：Postcolonial Translation theory is an application form and research paradigm of postcolonial theory in translation studies, which is contrary to the research paradigm of structural linguistics in contemporary translation studies in the mid-20th century, and continues the cultural turn in translation studies since the 1980s, with its unique research channel of power relations involved in the study of translation activities and translated texts. Thus, it has a broader cultural perspective and research strategies.

代表人物及其主要观点Representatives and their viewpoints
●尼兰贾娜(Tejaswini Niranjana):
The view that translation has always been a political act and that the power relations implicit in translation continue to be a site of "symbolic control" by the former colonizers over the post-colonial peoples, and calls for a repositioning of translation.
●韦努蒂（Lawrence Venuti）
Based on the analysis of the invisibility of translators caused by domestication in English translation since the 17th century, this paper calls for foreignization and resistance translation to deal with the linguistic and cultural hegemony of English-speaking countries and the cultural inequality in globalization.

●铁木志科(Maria Tymczko):
By analyzing the important role of translation in the process of Irish national cultural revival and Irish political independence, it is argued that translation is closely related to ideology, political struggle, and is an important weapon in the anti-colonial struggle of the colonists. 

三.Analysis of key terms
●归化(domestication)
A term used by Venuti to describe translation strategies. In this kind of translation, the target text is translated in a clear and fluent style so as to minimize the strangeness of the target readers to the foreign text. 

According to Venuti, domestication is the dominant translation strategy in British and American culture, which is consistent with the unbalanced relationship that exists between British and American culture and other cultures.
●异化(foreignization)
The term used by Venuti refers to the type of translation that deliberately breaks the conventions of the target language by preserving something exotic in the original text when generating the target language text.

 According to Venuti, foreignization aims to challenge the dominance of English culture by highlighting the heterogeneous identity of the original text and protecting it from the domination of the culture of the translated language.
●混杂性(hybridity)
Bhabha successfully introduced the term hybridity into the field of cultural studies and made it an indispensable concept in post-colonial criticism.

Hybridity refers to new cross-cultural forms within the contact zone produced by colonization. According to Bhabha, the collision between heterogeneous cultures is a discursive practice. Bhabha attempts to subvert the authority of colonial discourse through the strategy of hybridity in order to reveal the contradictions that arise from the interaction between colonized cultures and colonial power in the process of colonization.

四、A Postcolonial Perspective in the Chinese Context
Focus on the power differential in Chinese culture as it comes into contact with other cultures, especially the powerful Western ones, and its impact on cultural interaction, including translation activities.

A comparative analysis of the two English translations of Dream of the Red Chamber.
●癞蛤蟆想吃天鹅肉。(十一回)

A toad hankering for a taste of swan.(Y:218)

A case of “the toad on the ground wanting to eat the goose in the sky".(H:242)
Hawkes uses "goose" instead of "swan", which dilutes the strong contrast in the original, which is purely imaginative, and Yang's translation is more appropriate and closer to the original.
●指桑骂槐。(十六回)
Accusing the elm while pointing at the mulberry tree (Y:291)

Cursing the oak-tree while they mean the ash. (H:308)

In Hawkes' translation, the more local terms “the oak-tree” and “the ash” are used to replace the“槐” and “桑” in the source culture respectively, which is based on the target language culture. It accommodates the target language readers while depriving them of the right to know the source language culture.
●阎王叫你三更死，谁敢留人到五更。(十六回）
If Yama calls at midnight hour , no man can put off death till four. (H:322)

If the king of Hell summons you at the third watch, who dares keep you till the fifth? (Y:305)
Hawkes replaces the ancient Chinese timekeeping of striking a shift with Western clockwork, and the language is simple, but the necessity of this alienation is questionable. Yang's translation, however, reproduces the exotic characteristics, cultural atmosphere and historical sense of the original language and culture.
●谋事在人,成事在天。(六回)
Man proposes, God disposes.(H:152)

Man proposes, Heaven disposes.(Y:152)
In this case, the Yang translation uses an English proverb and cleverly replaces God with Heaven, which retains the original religious color; 

the Hawkes translation quotes it directly without any change.

五.Values and Limitations
●Values: The study of postcolonial translation incorporates translation into the framework of international political culture, focuses on the analysis of power relations and historical context embedded in translated texts, explores the role of translation in the construction and deconstruction of imperialist cultural hegemony, and emphasizes the cultural and political functions of translation, posing a great challenge to traditional translation studies and providing a new perspective and thinking space for translation studies in the new century, but at the same time exposing its limitations in theory and practice to a certain extent.
●Limitations: Firstly, post-colonial translation theories have not yet formed a complete translation theory system. Although the post-colonial translation theories of India, Brazil and other countries have formed a certain scale and have considerable influence and guidance, they are only translation theories for a specific country, a specific culture or a specific field, and although many countries are more or less under the influence of colonization, the degree of colonization varies.

Secondly, post-colonial translation theory aims to expose the unequal relationship and order formed in translation between the first and third worlds, and aims to reveal this power differential through theoretical research and eliminate it through efforts, so as to achieve equal coexistence of various translation cultures.

However, the over-emphasis of post-colonial translation theory on this power differential is likely to make people in the Third World hostile to Western culture, leading to narrow nationalism and strong resistance to Western culture, thus leading to cultural conservatism and cultural narcissism, hindering the beneficial exchange between the East and the West and not conducive to the common development of multiculturalism, which is a departure from the original purpose of post-colonial translation theory.
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